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“Diversos són els homes i diverses les parles,
i han convingut molts noms a un sol amor” 

(Orotarik dira gizakiak eta orotarik mintzairak, 
baina maitasun soilean izen asko b ildu dira)

S. Espriu

Antzinatik Erdi Arora, 
agiriak lekuko

Erromar inperioa erortzean 
anitz herri agertu ziren kutturaz no- 
raezean, gizartearentzat arau zuze- 
nak, jakintza oparoa eta tekniken 
berrizketen abantailak zekarzten 
aurrerapena etetzeko arriskoan ja- 
rriz. llundaidi luze batean murgüdu 
ziren Europa mendebaldeko he- 
rrlak Erdi Aro garaira arte.

Hala ere. etenaren ondotiko 
lehen mendeak inertziazko jarrai- 
pena ezagutu zuten, poliki-poliki 
itzaitzen joango zena.

Egia esan, Erromako inpe- 
rioak gehiago iraun balu, latina
ren eraginez hainbeste hizkuntza 
suntsitu ziren bezala euskarak

ere gaitzeko bidea zeraman. Bai
na badirudi inperioaren eror- 
tzeaz, ahuldua ez ezik hil zorira 
kondenaturik zegoena berriz 
zuzpertu eta indar berritu zela 
herriak berreskuratuz.

Latinak eman zion ahozko 
hizkuntza idatziz jartzeko aukera. 
III. mende bukaera ingurutik 
VI.era arte, erromar erako ohitura 
jarraitu zuten oroitarriak iragarkiz 
latinez jarriz, eta euskaldunen 
izen eta jainkokiak hor agertu zi
ren lehen aldiz latinaren grafiaz 
idatziak, bereziki Akitaniaren 
erresumetan, Novempopulania 
zeritzan Gaskoinan. Hauen era
gina Aragcl eta Nafarroaraino 
iristen zen.



Gure artean, iragarki horien 
berri zehatzak laburki bederen 
eman zizkigun Koldo Mitxelena 
zenak Textos arcáicos vascos 
(1964) íiburuaren 14-20. orrial
deetan, Ondotik, Salamancan 
bere ikasle izan zen Joakin Go- 
rrotxategik zabalago landu zuen 
gai hori Estudio sobre la ono
mástica indígena de Aquitania 
(1984) deritzan liburuan, lehena- 
go ere aditzera emana dudanez.

Geroago, mende ilunen on
dotik, xi.etik nabariago agertzen 
zaizkigu San Millán de la Cogo- 
llako esku izkribuetan,

Bestalde, Pirineo mendien bi 
alderdietako toponimian euskara 
mintzatuaren lekukoak ditugu. 
Hontaz bilketa oparoa eskaini zi
gun Joan Corominasek.

Erdi Aroan ordea, agiri 
zehatzen lekukoak aurki ditzaz- 
kegu eta horien artean, José Bta. 
Merino Urrutiak agertu zuena be
reziki. “De una fazanya de Don 
Morial Merino Mayor, et del Alca- 
He de Oia-Castro" idazkia lekuko, 
non agertzen den xni. mendea- 
ren lehen partean Burgostik Oxa- 
Kastrora epaiketa batean parte 
hartzera joan zen merioari hango 
alkateak ñola debekua jarri zion, 
Oxa-Kastro haran hartako forua- 
ren arabera nahitaezkoa zenez 
euskaraz ere jakin beharra. Me- 
rioak, hala ere, erregeren ize- 
nean epai-mahia osatu nahi zuen 
eta alkateak, tira-bira batzun on- 
dorean, preso sartu zuenekoa.

Ikus J.B, Merino Urrutiaren lana 
El vascuence en el Valle de Oja- 
castro (Rioja Alta), Sociedad 
Geográfica Nacional erakundeak 
1936an argitaratua. Gertakari 
hori 6-7. orrialdeetan dator.

J.B. Merino Urrutia zenak 
geroko urteetan ere hango 
euskararen ikerketak jarraitu zi
tuen, batez ere lekuizenen bilke- 
taz eta hirugarren argitalpen bat 
ere bada La lengua vasca en la 
Rioja y  Burgos deritzana, 1978an 
Logroñoko Diputazioak argitara
tua, Bertan, aipatu dudan gerta- 
karia 18-19, orrialdeetan irakur 
daiteke,

Hori bai zela euskaren berri 
ona. Baina, orain ikus dezagun 
beste erresuma bateko berri txa- 
rra, mende bat geroago.

XIV. mendean Oskan (Hues
ca), J.M, Lakarrak aurkitu eta 
Rev. de Archivos y  Bibliotecas 
aldizkariaren xxix (1913) 433, 
orrialdean aditzera eman zue
nez, hiriko ordenantzen arabera 
bazen lege bat, 1349koa, merka- 
tuan arabiera, hebraiera eta 
euskara mintzatzea debekatzen 
zuena, idazkiaren parte honek 
argi jartzen digun bezala:

“ Item nuyi corredor non sia usa
do que faga mercaderia ningu
na que compre nin venda entre 
ningunas personas, faulando 
en algaravia ni en abraych nin 
en basqueng: et qui lo fara pa
gue por coto XXX sol".



Gaia, zenbait oharrez, berriz 
ikutu zuen A, Apat-Echebarnek 
(Aingeru Irigaray) euskaitzainak 
Una geografía diacrònica del 
euskara en Navarra (1974) deri- 
tzan liburuaren 115-118. orrial- 
deetan. Oraintsu Joakin Gorro- 
txategik ‘The Basque language 
and Its Neighbors in Antiquity" 
deritzan lanean berriz aipatzen 
du. Current issues in linguistic 
theory saileko 131. zenbakiak 
eskaintzen duen Towards a His
tory of the Basque Language 
(Amsterdam - Philadelphia, 1995) 
lan monografikoaren 32. orrial- 
dean irakur daitekenez.

Nafarroako erregetzan, “Lin
gua Navarrorum” aipatua gora- 
behera, erabileraz, latina eta na- 
far-erromantzea ziren administra- 
ritzako hizkuntza ofizialak. Flo- 
renzio Idoatek, bi funsionarik 
1415. urtean elkarri euskaraz 
egin zioten gutun bat azaltzean 
erakusten duenez. Ikus “Una 
carta del siglo XV en vascuen
ce", Fontes Lingvae Vasconvm 
stvdia et docvmenta, 2. zenbakia 
(1969), 287-290. orrialdeak.

Egile berak agertzen digu- 
nez, XV. mende azkenaldera 
agertzen dira notari protokoloren 
bat edo epaiketa agirietan leku- 
koen hitzak euskaraz idatziak: al
diz, herri askotan batzarreak 
euskaraz zein nafar-erromantzez 
egiten omen ziren, baina agiriak 
idatziz jasotzea bigarren hotenan 
egiten zen. Hala dakar Esfuerzo

bélico de Navarra en el siglo XVI 
(1981) liburuaren 218-228. orr.

Trentoko Kontsilioaren  
eragina

Euskaraz inprimaturik agertu 
zen lehen liburua Lingvae Vasco- 
num Primitiae latin tituluz Etxepa- 
rek idatzia, Trentoko Kontsilioa
ren aurreko urtean argitaratu zen 
Bordelen, hau da, 1545ean. Li
buruan datozen azken bertsS. 
sailak, Kontrapas eta Sautrela, 
euskararen goraipenezkoak ditu.

Baina, Etxepare apez katoli- 
koa izan eta Kontsilio hären arau 
berriak aurrez zekartzanarren, 
bertako zenbait parte gordina- 
goegatik edo, badirudi liburuok 
baztertuak izan zirela. Salbatu 
zen ale bakarra (besterik ez bai 
dugu ezagutzen) Biblioteque Ro- 
yale-koa izan zen, orain Parisko 
Biblioteka Nazionalean gorde
tzen dena.

Gero ikusiko dugunez, eliza- 
ren jarrera ez zen izan berdina 
Irunean eta Kalahorran. Zeren 
Fernando Katolikoak 1512an Na- 
farroa hartu zuenetik, Albret erre- 
gea destronaturik, bere aide hain 
leialak zituen agramondarren 
aide maizago jaikitzen omen zi
ren nafar euskaldunak eta horre
gatik, Kariös V. Enperadorearen 
denboran, ahalegintzen omen zi
ren ipistiku gaztelarrak jartzen. 
Ikus berriz ere F. Idoateren Es
fuerzo bélico de Navarra en el



siglo XVI liburu beraren 219. 
orrialdea.

Errege Felipe 11.a bere po- 
derioaren indarrez eta azpikeri 
guziekin baliatu zen Pio V.aren 
“Breve” hura lortzeko eta haren 
bidez Baionako Apezpikutegiko 
ziren herriak, Oarsotik Baztane- 
rainokoak, Iruñera pasatzeko 
1566-1567. urteetan, Iruñean 
Diego Ramírez ipiskua behartu- 
hk, Migel de Iterorekin baliatuz.

Itero hau Trentoko Kontsi- 
lioetan egona zen nonbait eta, 
bere ekintzak erakusten dutenez, 
gizon ausarta zen. Urte horietan 
hiru apez atxilotu zituen hugono- 
tetzat begiz joak eta horietako 
bat Logroñon Inkisizioak erre 
zuen. Ofizio Santu hartan ager
tzen diren Iteroren paperak sala- 
kuntzaz, honako hau zioten;

"porque en mi tiempo a hom
bres que venian por vino a 
Aoiz, se le tomaron cartillas lu
teranas en vascuence y no 
eran castigados por no romper 
la paz y porque no sabían leer 
ni sabían lo que contenían” (J. 
Goñi Gaztambide, Historia de 
los Obispos de Paplona, 1885, 
t. IV, 222. or.).

Garai hartan euskaraz eza
gutzen zen doktrina bakarra San- 
cius de Elsok Iruñean 1561ean 
argitara eman zuen Doctrina 
Christiana, gazteleraz eta euska
raz egina zen.

Luterorenik ez zen ezagutu 
eta Catvinisten lehena, Leizarra- 
gak euskaratua, ABC edo Chris- 
tinoen instructionea 157lean ar- 
gitaratua zen, Testamentu Berria 
eta Kalendrera-ren urte berean. 
Beraz, arazoa ilun badago ere 
maltzurkeria dirudi.

Baina, Trentoko arauen era
ginez herriaren hizkuntzan doktri- 
nak jartzea gomendatzen zen. 
Iruñeko Apezpikutegiak, Pastoral 
bisitetatik ikus ditzakenez, gazte- 
laniarik ulertzen ez zulen herrie- 
tan euskaraz egitea gomen
datzen zuten, adibidez, Zumaian 
bertan 1576. urtean: “la doctrina 
cristiana de manera que se en
tienda en bascuence los días de 
fiesta" (Goñi Gaztambide, aipa
tutako obraren 390. or.).

Trentoko aginduen arabera 
bideratu zen auzia, baina ez zen
bait eragozpen sortu gabe. Nafa- 
rroan 1584ko Pastoral bisitak 
erakusten duenez. Allingo Eulz 
herrizkakoek euskararik ez 
zekien abata zela eta (iKus Goñi 
Gaztambideren aipaturiko obra, 
479-480. orr.). 1590. urtean idatzi 
ziren Constituciones sinodales- 
etan finkatu ziren ordea, Pedro 
de la Fuente ipistikuaren denbo- 
ran, doktrina irakasteko arau 
zehatzak.

Kalahorrako Pedro de Man
so ipistikuaren aginduz egin 
zuen Ostolazak elebtdun Doctri
na Christiana, Bilbon 1596, ur-



tean argitaratua, herritarrei uler
tzen zutenean erakasteko.

Oraindik aruntzago joan 
zen, 1698. urtean, Kalahorrako 
ipistiku zen Pedro de Lepe 
1600.eko Constituciones sinoda- 
/es-etan, doktrina ez ezik, euskal
dun herrietan predikatzaileak 
ahal delarik Euskal Herriko izatea 
eta euskaraz jakitea eskatzean:

"siendo el Predicador, según 
San Pablo, deudor a todos, 
debe predicar de modo que a 
todos aproveche: y por esta ra
zón en todo el Vasquence los 
predicadores naturales de la 
tierra, deben ser antepuestos a 
los que no lo son" (Pedro de 
Lepe. Constituciones synoda
les, Madrid, 1700, 126-128. 
orr.).

Lepe ipistiku jaunak ongi 
ulertu zuen herriagana zuzen iris- 
teko modua eta ongi zetorkion 
euskaldunon esaera zahar hura: 
Bakoitzari berea, Jainkoaren lo
gea. Ez dakit “Lepek baino gehia
go daki" esakuntza Kalahorrako 
ipistiku haregatin den, zeren bere 
jokaera zuzenagatik ongi merezia 
bai zuen. Garai haietan, Elizak, 
erakunde gisa. euskarari eman 
zion bere babesa, baina gainera- 
ko erakundeek zer?

Adm inistraritzaren jarrera
Antonio Nebrijak jarri zituen 

gaztelera idatziaren arauak, erre- 
ge katolikoen aginduz. Bere sa-

rrerakoan ikus dezakegunez, Ne
brijak ez zuen itxaropen askorik 
gaztel-erromantzea garatuko ze- 
nik latin kultoaren aurretik jar- 
tzera arte, ez bai zion gaztelerari 
hortarako ahalmenik ikusten. 
Hala ere, ekinaren buruan erabi- 
lera ofiziala gainditzen bai da. 
Latinak ere hórrela egin zuen 
bere bidea Europan unibertsalki 
izatera arte.

Aipatu ditugu San Millan de 
la Cogollako izkribuak, xi. men
dean erronmantze idatziaren era- 
bilerazko agiriak hain nabarmen 
uzten dituztenak. Haietatik ageri 
da latinetikako hizkuntzan idaz- 
tea errazago zitzaiela Berzeo be
zalako elebidunei, arau ber- 
dintsuak zituztelako, eta ez aho
zko euskaran. Lingua Navarro- 
rum aipatu bai, baina idazteko 
zenik ez.

Adinean euskara ikasi zuen 
Arturo Campionek oso samindu- 
rik zioenez, Nafarroako erresu- 
man bertan xv. menderako ha- 
siak omen ziren oraindik han zen 
latina utzi eta garai hartan hain 
guti mintzatzen zirenen artean 
agiri ofizialak gazteleraz era
biitzen. Horren ondorioz, euskal- 
dunak heuren hizkuntzaz gu- 
tietsirik, herriko zena baztertu eta 
beheruntza bultzatu, batez ere 
Nafarroako Korteetan zein Batzar 
nagusietan gaztelera zabaldu 
bai zuten. Ikus A. Campion, Na- 
barra en su vida histórica. 
1925ean idatzia eta handik lau



urterà Iruinean "Euskariana“' sai- 
lean argitaratuaren 126, 177-179. 
orrialdeak. Beraz, XVI. mendea 
zehar gure herri bertatik indartu 
zen administraritzan gaztelera- 
ren gorakuntza eta euskararen 
gainbehera. Okerrena da, erabi- 
lera denborarekin berez jurispru- 
dentzia bihurtzen dela eta ge
roztik abiadura berak ofizialtasu- 
na eman zion.

Horren arabera ez zen beste 
aukerarik, arazoa bideratua zen. 
Estadu guzian gaztelerak ofizial- 
tasuna de facto hartu zuen.

Gero, Espainiako adminis- 
traritzak zuzen jarraitu du Errege 
Carlos lll.aren Rea!Cédula d e 23 
de junio de 1768 delakoarekin ja
rri zuen bidea, lehen eta bigarren 
mailako eskola guzietan irakas- 
kintza gaztelera hutsean egiteko 
"ùnicamente en lengua castella
na". Hor erori ziren gure foruzale 
borrokatuak ere. Ulerkaitza baina 
ègia.

Gaztelerarik ez zekiten 
eskola haurrak errukarri. Giza- 
gaixoek, euskaldun famllian jaio- 
tzearen pekatuz zigorra lepora- 
tua bai zuten. Kardaberaz, Mo- 
gel, Pascual Iturriaga, Astigarra- 
ga eta beste guti batzuk oroiga- 
rriak ezlk eskertu beharrezkoak 
ditugu gaur egungo haur belau- 
naldi berriaren aurrean. Eta gura- 
soek iragana kontutan har deza
ten, laburki bederen jaun horiei 
buruzko zertzelada batzuk adie- 
raziko ditut.

Gipuzkoako Batzar Nagu- 
siak 1830. urteko ekainean Mon- 
dragoen (Arrasaten) bildu zlre- 
nean, A. Pascual Iturrlagak txos- 
ten bat aurkeztu zuen industria, 
merkataritza eta euskara bultza- 
tzeko Diputazioan batzorde be
rezi bat sor zezaten. Bost urte 
lehenago esku-liburu bat publl- 
katua zuen eskoletan euskara- 
gaztelera behar bezala irakas- 
teko. Bere proposamenak Batza- 
rraren onezpena jaso zuen eta 
ekintza bidean jartzekotan zen, 
baina lehen karllsten gerrateak 
plangintza bertan-behera uztea 
behartu zuen. Aldi berean. Biz- 
kalko Batzarretan J.Paulo Ulibarri 
ahalegindu zen euskara bultza- 
tzeaz, bere Gutuniiburua dela- 
koan ikus daitekebez, baina ez 
zuen ezer lortu. Luis Astigarragak 
bere aldetik, A. Pascual Iturriaga- 
rekin harremanean, eskoletarako 
esku-hiztegitxoa gramatika erre- 
gelaz argitaratu zuen 1825ean; 
joan zen mendean hogeiren bat 
argitalpen izango zituena. Bataga- 
tik edo besteagatlk, ahalegin 
guziok ez ziren aski izan gure foru
zale haien Batzarrak gogo-inda- 
rrez berenganatzeko.

Mogelek argi utzi zuen, "Ur- 
katuko litukee askok euren bu- 
ruak, foruen legerik txikiena gal- 
du ez dedin. Barrii antxinagoti 
yatorkun euskera, galdu dedilla 
ordu onean".

Tamalez, hori zen garai 
haietako giroa. Hortik ikus ditza-



kegu, gure politikariak garai 
guzietan euskara baztertu dute- 
la, batzutan gaitzerdi gerorako 
utzi izan dutenean. Baina geroko 
geroa, beti arriskutsua.

Aldi berean, haurrak eskoiaz 
hezi nahian, euskaldun gurasoek 
ere, lehenago Kardaberazek 
ongi zioen bezala, beren hizkun
tza jatorra baztertzen zuten,

XIX. mendean, erromantiko 
nnugimendua ideia berriekin eto- 
rri zen, herri hizkuntzel ere babe- 
sa eman nahi zioten eta potiki- 
poliki gauzak aldatuz joan ziren. 
Inoiz ez da berandu.

Eskoletan haurrak  
eraztunez zigortzearena

Lehenago eskoletan nolako 
jokaera zenaren kekuko batzuk 
eskainiko dituk, inork pentsa ez 
dezan gorago aipatu ditudan zi- 
gorketak nere ustezkoak ote di
ren. Hara hemen ondoko gerta- 
kari lotsagarriok.

Euskal idazleontzat liburu 
oso ezaguna da Kardaberazen 
Eusqueraren berri onac (1761) 
deritzana. Bere lehen kapituluan, 
"euskarak burua jasotzea Jain- 
koak nai du” esaldi aipatua da- 
karrena. Bigarren kapituluan or
dea, ideia jakingarriak eskain- 
tzen zituen euskararen hizkereri 
buruz: baina hirugarrena izan 
zait beti hunkigarriena, zeren zo- 
ritxarrez han aipatzen bai da, nik 
dakidanez, lehen aldiz eskoletan 
euskaraz mintzatzen ziren hau-

rrak eraztunez zigortzearen usa- 
rioa.

Justo Garate zenak salo 
ederrik eskaini zigun “El anillo 
escolar en la proscripción del 
euskera” izenburuz Boletín de la 
Real Sociedad Vascongada de 
los Amigos del País aldizkariaren 
1969-1972. urteetako zenbakie- 
tan. Azken oharretan, Arabako 
Dulantzin (Alegria) gertatzen ze
naren berri eman zuen, 1829an 
Paulo Mendibil arabarrak No me 
olvidez-en (Londres, 1829) idatzi 
zuena lekuko. Ikus aipaturiko 
Bol. de la R.S.V.A.P., xxviii, 1972, 
174. orrialdean. Hara zer zioen 
P. Mendibilek eta praktika hori 
zer zen, hara hemen hitzez hitz:

“Que mi lengua es la bascon- 
gada, y para obligarme a que 
la olvide como si fuera incom
patible con aprender i saber la 
castellana, me condenan a re
cibir el maldito anillo si se me 
escapa una sola palabra de las 
que mamé con la leche, aun
que diga Arria en lugar de Ma
dre, o pronuncie Jaungoicoa en 
lugar de Dios, queriendo invo
car su santo nombre. El anillo 
de mis pecados acierta a ha
llarse en mi poder. ¡Crimen 
peor que de lesa autoridad ma- 
jisteriall. ¡Sotana solemnísima!.
“¿I si no parece el anillo?. ¿Si 
para evitar ese paso, se oculta, 
o de una vez se me hace peda
zos i nadie lo saca?. En tal 
caso, ¡ai del último que lo tuvo!. 
El es el respomsable. ¿I si na-



die lo tuvo, i lo dió el señor 
Maestro?. Todos serán azota
dos. ¡Cómo todos!. ¿I quién los 
toma a cuestas? Los señala
dos. ¿Qué funcionarios son 
esos? Cuatro o seis discípulos, 
escojidos entre los más robus
tos i mal intencionados, que 
son tenidos por intanjibles. sólo 
porque hazen ofizio de verdu
gos, para arrojarse como pe
rros de presa sobre el infeliz 
condenado a azotaina, sujetar
le, desembragarle, i llevarle de
lante de la poltrona del señor 
maestro, poniéndolo descubier
to i bien a tiro, para que no ye
rre el golpe de la crujiente dis
ciplina".

Izugarria benetan Mendibi- 
lek kontatzen zuena. Hori ote da 
pedagogía? Eta pentsa praktika 
horrek urteak zehar iraun duela 
eta Franco-ren diktadurapean 
oraindik ere erabili zela, bereziki 
Nafarroa, Gipuzkoa eta Bizkaiko 
zenbait eskolatan,

Horrezaz gainera, kontsigna 
gisa edo, garai horietako malsu 
askok gurasoak gomendatzean, 
euskara estudiatzeko kaltegarri 
zela edo haurrei bi hizkuntza ba- 
teratsu irakasteak mintzatzeko 
toteltasuna sortzen ziotela eta 
abar. Denborak aldatu dira eta 
orain on da elebitasuna, baina 
batzutan, inglesa gomendaga- 
rriagoa omen. Kontutan eduki 
gabe guk lehenen geure gizarte- 
giroaren elkartasunezko oreka 
lortu beharra dugula. Eta kontu-

tan hartu gabe, bertan jatorrizkoa 
eta arbasoengandik historiak 
ekarri diguna dela aurreneko, 
gehienok opa dugun elkartasu- 
naren onerako.

Antza denez, Kardaberazek 
Eusqueraren berri onac deritzan 
Iiburuaren hirugarren kapitulua- 
ren 16-19. orrialdeetan jartzen 
zuena ere Araban zen eta gogor 
salatzen zuen praktika txar hori, 
bai berak eta baita kontatu zion 
Erregeren goardiako kapitain ha- 
rek ere. Hau zen Kardaberazen 
iritzia. Baina ikus dezagun zer 
zioen:

"Emen guraso ta maisuac falta 
andi bat erremediatu bear dute, 
ta gure Eusquerari orañdaño 
baño mesede gueiago eguiñ. 
Genteen artean beste Lengua- 
geric Eusquera baño dicha ga- 
beagoric ezta icusi, ta gure ja- 
torrizco, edo jaiotzaco Izquera 
ezbaliz bezala ta Euscaraz itze- 
guitea, pecaturic aundiena ba- 
liz bezala, guiza artetic quendu, 
ta lurpean ondatu nai dute, ta 
Escoletan sortija edo siñalea- 
quin, azote ta castiguaquin era- 
gotci nai dute. Cer eraqueria 
itsuagoric au baño? Euscaldun 
prestuac, ez arren orrelaco ofen- 
saric zuen lenengo ta beti bear 
dezuten Eusquerari eguin. Zuen 
juicioa non da? Euscalerrietan 
ñola gauza onic izango da?
"Araban nembillen batean, 
ango adisquide, ta Erregeren 
Guardiaco Capitan baílente ba
tee beñ esan cidan: Aita, noia 
Euskalerrietan, umeen adera



ona, ta bear dan Dotrinaric 
izango da, baldin Eusquera on- 
datceco aleguiñ guciac eguiten 
badira, ta gure nnutilcho, edo 
aurrai bildur ta azoteaquin Eus
quera itzeguitea eragozten ba- 
zaie? Oiec berac gero edo Elei- 
zaguizon, edo Echajaunac izan 
bear dute. Eta guraso edo Cu- 
rac diranean, noia ongui premia 
dan bezala, beren Etxe edo Er- 
goienetan (Erri chiquiai onela 
Araban deitcen diete) Dotrina 
eracatsi, ta confesatuco dute? 
Noia beren familietaco artu 
emanac, ta beste bear diran 
gauzac ondo aditu, ta zucendu- 
00 dituzte? Ikusten deguna da: 
gazteac Latin gramatica icas- 
ten dutenean, naiz Gaztelaniaz, 
naiz Francesez, naiz Eusqueraz 
itz eguiten dute, ta ori era
gozten ez diete. Gramaticaco 
Maisu famatu bat gure egunean 
zan. Latin gauzac ere Eusqua- 
raz erakusten cituena: ta Fran
ces Euscaldunai Gramaticaco 
Erreglac Euscaraz adiraci, ta 
eracusten diezcate, Ala ez Es
colan. ta ez Gramatican Eusca
ra beñere utci bear ezta.
Soldadu Jaun onec arrazoi an- 
dia ceucan. Aldatequean dis- 
parateric bidegabeena da. Eus
quera gazteai debecatu, ta 
madaricatua balego bezala 
castigatu ta eragoztea. Escotan 
bertan eracatsi ordu onean, ta 
Erdaraz jardun dezatela; baña 
güero libre.naiz Eusqueraz, 
naiz Gaztelaniaz: orrequin bie- 
tara eguingo dira. Bestela 
Gaztelara gazteac badijuaz: an 
burla, ta lotsa andien costuan 
badere, Erderaz icasten dute:

ta noia Eusquera quendu cie- 
ten, ta jarduten ez duten, beren 
Erri, edo Echeetara biurtcean, 
aide gucietara barregarriac oi 
dira: ta eguiaz esan oi da; 
Gaztelania ez icasi ta Eusquera 
bai aztu. Güero emen lotsa an- 
diaz dacuscuna; ez itz egiteco ta 
ez elcar aditzeco, Erderazco ta 
Euscarazco naspilla moldacaiz 
eta nazcagarri bat enzun oi da. 
“Bedeica nic daquidan Maestra 
estimagarri errespeto andico bat, 
bere gracia onarequin, ta castigu 
gabe ume inocente sei urtecoai 
ere, Eusqueraz, Erderaz ta Lati
nez berdin, txit trebetasun andiaz 
ta ederqui lotsaric gabe eracas- 
ten diena. Ojala ori bera Maisu 
guciac eguiten balute; mutil 
mutu, lotu motel guchiago Errie- 
tan izango litzaque...”

Ulertu nahi duenarentzat, 
adibide ederra; baina hizkuntza 
bakarrekoek nekez uler ditzake- 
na, Hori nolabait ulertzeko, gogo- 
ratu Espainian arabeen kontrako 
gerra eta aldi beran juduak bor- 
txaz herbesteratzearen Kruzadak 
ekarri zuela garai haietatik gure 
egunokarte iraun duen esaldi 
lotsagabea, bestelako hizkun- 
tzetan mintzatzen ziren guziei, 
gaztelera besterik ez zekitenek, 
mespretzuki hainbeste erabili 
izan dutena: “Hable usted en 
cristiano".

Om budsm anen ikuspegitik
Naturala den hizkuntzari 

eskubide naturala zor zaio, nioen



1977ko urtarrilean Donostiako 
Hoja del Lunes astekarian argita
ratu riuen artikulu hartan. Bildua 
dator Bidez (1981) liburuaren 
301-304 orrialdeetan. Non azai
tzen nituen garai haretan gure 
hlzkuntzak zituen arazoak.

Bi hizkuntza egiten diren he- 
rrietan, elebidunak ez du prole- 
marik sortzen elebakardunak 
baizik. Elkarrekiko harremanetan 
era egokiak lortzeko, denak ele- 
bitasunera eramatea litzaiguke 
egokiena. Europak berez du hi- 
zkuntz gutituen kopuru handia, 
aldi berean bertako direnak eta 
elebitasunean bizitza iraunarez- 
tea erraz ior dezaketenak. Ez bai 
da gaur egungo gizartean le
gezko gure Otaño bertsolariak 
hain minduraz esan zuena: “Ez 
degù arrazoirik gutxi garelako” , 
behingoz kriterio horrek ez du 
izango baliorik aurrean dugun 
Europa horretan.

Ararteko kargua lepo- 
ratzeaz, lehenengo urte berean 
bisitatu nituen Espainian ziren 
herri defendatzaile guziak banan 
baña, bakoitzak bere lege barne- 
tik ñola jokatzen zuen ezagutu 
nahirik eta aldi berean kontsei- 
luak jasoz, praktikak irakatsi zie- 
netik. Katalunian bereziki, Síndic 
de Greuges-ek elebitasuna ñola 
eramaten zuen jakin nahi nuen, 
Eta, hark esan zidan, bakoitzari 
berea errespetatu behar zitzaio- 
la, nahiz eta bere kasoan gehie- 
nek katalanez egin, gaztelerazko

kexei berenean erantzuten ziola. 
Baina, berak administraritzeri 
idazki guziak katalanez bakarrik 
egiten zizkiela eta denek onar- 
tzen zutela. Agertu nion Euskal 
Herriaren egoeran ezinezko nue- 
la jokaera berdina hartu, baizik 
hiritar bakoitzari berean eta 
hoien jarraipena ere hiritar ba- 
koitzarenean. Oso ondo iruditu 
zitzaion. Artean ez zen Galizian 
Valedor do Pobo-rik, baina ho
nek legean bertan itsatsirik zuen 
izentapenerako bi hizkuntzak ja
kin beharra, jarraipenak eta txos- 
tenak galegoz egin zezakeana- 
rren.

Gaztaroan, Greko-Erromar 
kulturan oinarritzen ginela ohartu 
nintzenetik, inoiz ez nion aterik 
itxi Europaren mendebaldeko 
kulturari. Gogoko nuen Telesforo 
Aranzadiren esaidi hura: "Euskal 
Herria ez da enbor bitxi bat Euro- 
pako mendebaldean” , Eta Arar
teko karguaz jabetzean, bereha- 
la sartu nintzen Europear Om
budsman Institutoan, baita urte- 
roko batzarretara joan ere. Izan 
nuen zer ikasirik eta zer irakatsi- 
rik. Hala uste dut, zeren antola- 
kuntzaz agertu nizkien ideegatik 
egin ninduten 1993an erakun- 
dearen buruorde eta handik urte 
betera buru.

Besteak beste, 1992ko otsai- 
lean Europako Kontseiluak he- 
rrialdeetako hizkuntz gutituei bu
ruz prestatu zuen proiektoaren 
gutuna Strasburgotik igorri zigu-



nean, hura aztertzeko batzarre- 
tan partaide izan nintzen. Giro 
ona aurkitu nuen, uste baino bo
bea. Ombudsmanen aldetik, 
hein batean, denak kezkaturik 
bai ziren hizkuntza gutituak 
zaintzearen aide, batez ere Gu- 
tunaren 7. artikuluak zekarrena 
betetzeaz, hezkuntzaren maila 
guzietara eramanaz indartzeko, 
zeren Europa guziaren ondare 
zirenez, Baina ez bakarrik hiz
kuntza soila, baizik bere literatu
ra eta ingurukotzat zuen kultura 
bera, 8. kapituluak zekarrenaren 
arabera. 9.ean ordea, gauza 
bera eskatzen zen Justiziari da
gokionean, bakoitzak bere burua 
bere hizkuntzan defendatzeko 
ahalmena izan zezan. lO.ean, 
agintari eta zerbitzu publikoek 
ñola bideratu behar zituzten herri 
bakoitzeko arazoetan. Ondoko 
artikuluetan zetozten komunikabi- 
de, ekintza kulturalak, sozio-eko- 
nomikoak, mugarteko edo mugaz- 
gaindiko harremanak eta abar, 
Hogeita hiru artikuluk osatzen zu
ten proiektoa, hogeita amabost 
orrialdetan. Asmo ederrez osatua 
eta ohar guti gaineratu genizkion; 
hori bai, lehenbait-lehen praktikan 
jartzea gomendatu.

Han orokorki agertu zenaren 
araberazko aurkezpena egin 
nion 1992. urteko Txostenari,

Baina batzar harek ondotik 
eskatzen zuen tokian-tokiko om
budsman bakoitzaren ahalmena 
zertan zen holako legearen eska-

riak bideratzeko. Ombudsman 
guzien legeak ez bai ziren berdi- 
nak. Bakoitzak zer egin geneza- 
kean ikusteko, beste batzar bat 
antolatu zen. Hizkuntza bat baino 
gehiago egiten ziren herrialdeeta- 
ko bakoitzari eman zitzaigun 
mintzatzeko aukera, zer nolako 
arauetan oinarritzen ginen hiz- 
kuntzari buruzkoan eta ñola bide- 
ratzen genituenaren berri emako.

Neri zegokidanean, azaldu 
nuen gure Autonomi herkide- 
goan bi hizkuntza zirela ofizial 
onartuak: euskara eta gaztelera. 
Horren harabera, hiritarrak aska- 
tasun osoz hauta zezakeela bie- 
tariko bat administraritzaren au
rrean. Nik ordea, hiritarren kexak, 
bakoitzarengandik zetorrenean 
jarraitzen nituela, inongo eragos- 
penik gabe. Arartekoa, 3/1985 
Legeak arautzen zuela. Ararteko 
erakundea, ombudsman guziena 
bezala, buru egiten duen pertso- 
na bakarraren eratzunpekoa 
zela, eta lege horren 15. atalak 
dioenez, isilpekotasuna gorde 
behar duela, eta erakundearen ar- 
duradun soil soilik titulularra ze- 
nezkero, nahitaezkoa zela bi hi- 
zkuntzak jakitea. Zeren hiritarrak 
aurkeztu behar duen kexa, bere 
ustez larria bazen eta honek bitar- 
tekorik nahi ez, buru eta ardura- 
dun bakarrarekin hitz egiteko 
eskubide osoa zuela, isilpekotasu- 
nak hori eskatzen duenezkero.

Elkarrizketetan, gertakari ba- 
tzuren adierazpena exenplo gisa



agertzea eskatu zidatenean, Gal- 
dakaoko baserritar batena ager
tu nien, gazteleraz oso gaizki 
idatzitako gutun bat igorri zidala 
kexa pertsonaiki hitzez aurkez- 
teko eskariaz. Bulegora joan ze- 
nean, lehen hitzak: “Nik Bizkaiko 
euskerea eiten dot eta ez dakit 
ondo entendituko deustazun, ze 
nik ezin nei idatziz ondo agertu 
esan bearrekoa eta orretxegatik 
nai izan dot zeuri aoz agertzea” . 
Ihardetsi nion: “Bai jauna, neuk 
be gurasoengandik bizkaiera 
ikasi neban eta oindiñok be 
etxian bizkaieraz egiten dot". 
Hark hartu zuen lasaitasuna ikus- 
tekoa zen, Kexa zehatz mehatz 
aurkeztu zidan eta zekarren ara
zoa konpondu zitzaionean, eske- 
rrak eman zizkidan gutunez, Biz
kaiko euskeran gaztelerazko or- 
tografiarekin. Erderaz hain motel 
zebilen harek inoiz ez zuen 
euskarazko eskolarik zapaldu.

Beste batzutan, adineko 
pertsonek, teiefonoz eskatu izan 
zidaten bisitarako eguna eta or- 
dua jar nezaien. Hoietariko asko 
izaten ziren gazteleraz adie- 
razteko eragozpenak zituztenak 
eta beste batzuk elebidunak 
izanarren, erreztasunagatik edo 
beren borondatearen arabera 
euskaraz nahiago zutelako. Baita 
ere, bazen bat administraritzako 
ustelkeria salatu nahirik non bil- 
duko ginen tokia teiefonoz jarri 
zidana, salatu beharrezkoak be
rez zekarren arriskuagatik. Hara

heidu nintzenean, bera aurreratu 
zen esanaz: “Zu euskalduna zera 
eta nik ere euskaraz hobeto 
adieraziko nizukeeta, ongi bade- 
ritzazu, gure hizkuntzan mintza- 
tuko gera“ .

Batzar horietan, esperien- 
tziak elkarri erakutsiz aritzen gi- 
nenez, herrialdeko Ombudsma- 
naren garrantzia zertan zen 
agertzearen gaia hautatu zuen 
Europäisches Ombudsmann Ins
titut erakundeak, Arartekoarekin 
Gasteizen 1993an antolatzeko. 
Era askotako gaiak ziren, baina 
hizkuntzari buruzko hitzaldia, Ita- 
liako Hego-Tiroleko Werner Palla 
ombudsmanak agertu zuen “Om- 
budsmana eta gutxiengoak" zeri
tzan hitzaldia, non azaltzen zuen 
hango hiru hizkuntzez aurkitzen 
zituen arazoak (ikus Ombudsma- 
naren Hirugarren l-litzaldi Euro- 
parra. l-lerrialdeko Ombudsma- 
naren Garrantzia. Gasteiz, 1993, 
142-165. orr.). Palla jaunaren 
arabera, ez bakarrik berari zego- 
kion herrialdeko hiru hizkuntzak 
jakitea komenigarri, baizik om
budsmanak, bereziki gutiengoari 
zuzenean laguntza gehiago 
ematen ere jakin behar du 
eskuartean duen arazoa bi al- 
deetara berdintsua denean. Hala 
ere, gutlengoa, bere egoera ho
rregatik, beti agertuko bai da 
galzoriaren arriskuan. Oraindik 
ikastekorik asko dugu.

Hizkuntzaz ez nuen arazorik 
sortu Legebiltzarrean. Garai ha-



retan gehiengoak behartu zuen 
elebiduna izendatzea. Eta, arazo 
honetan, bost urteren buruan 
egiten nuenak jurisprudentzia 
lortuko zuela uste nuen. Gainera, 
diputatu askok galdetzen zidaten 
hizkuntzari buruzkoa eta jakitun 
ziren, burutzaren ardura bakarra 
zuen erakundeak, kexak isilpean 
eraman beharrezkoak baziren, 
nahitaezkoa zela bi hizkuntzak 
menderatzea. Baina politikariek 
ezaguturik, badakit tratuaren ara
bera direla gauzak; lortu nahi 
dena, gehienetan beste zerbaiten 
trukean. Eta, trukea, jokoa da.

Gaur egungo egoera

1978ko Espainiako Gonsti- 
tuzio berriak ez du jarraitu Suiza- 
koaren bide eredugarririk ez eta 
ONUk 1948an giza eskubideez 
agertu zuen agiriaren 2. artiku
luak adierazten duena bere oro- 
kortasunean. Geroago Unesco 
arduratu zen lan sakon bat ger
tatzen, Soziologe, hizkuntzalari 
eta pedagogoak bilduz eta elka- 
rren artean hizkuntzen arazoa 
aztertuz. Horren ondorioz argita- 
ra eman zuen 1953an L'emploi 
des langues vernaculaires dans 
l ’ensegnement zeritzan lana.

Baina Espainiako Consti- 
tuzio berrian, sarrerako tituluaren
3. artikuluko lehen pundutik hiru- 
garrengora dioena ikus dezagun, 
hau da. Titulo preliminar dela- 
koak zer dioen:

1. El castellano es la lengua 
española oficial del Estado. 
Todos los españoles tienen 
el deber de conocerla y el 
derecho a usarla.

2. Las demás lenguas 
españolas serán también 
oficiales en las respectivas 
Comunidades Autónomas de 
acuerdo con sus Estatutos,

3. La riqueza de las distintas 
modalidades lingüisticas de 
España es un patrimonio 
cultura! que será objeto de 
especial respeto y protección.

Euskaitzaindia izan zen 
asmo horren aurka irten zen era- 
kunde bakarra, Constituzioa 
onartu baino hilabe lehenago pu- 
blikoki salatuz. Gure politikoek 
ez ziren ohartu edo ez zuten 
ohartzerik nahi izan, Euskaltzain- 
diak ordea, bere aldetik, 
573/1976ko otsailaren 26ko Erret 
Dekretu harén sarreran Errege 
berak eman zion mezua beteara- 
zi besterik ez zuen egin. Ikus, 
Euskera agerkarlaren, xxiv. alea, 
1979, urtekoan, 131-132, orrial
deak, Jakin nahi duenak, irakur 
beza.

Oinatin 1918. urtean Eusko 
Ikaskuntzaren lehen bilera hartan 
erakunde honen eta Euskaltzaln- 
diaren sorrera izan zen, lau Dipu- 
tazioen babespean (Araba, Biz- 
kaia, Gipuzkoa eta Nafarroa), eta 
573/1976ko Erret Dekretu harén 
sarreran Erregeak bere aitonak 
Oinatin egin zituen hitzak oroitu 
zituen:



"Consagraos al estudio y fo
mento de todo cuanto pueda 
contribuir al adelanto y progre
so del País, cultivad vuestra 
lengua, el milenario y venerable 
euskera, joya preciadísima del 
tesoro de la humanidad, que 
habéis recibido de vuestros pa
dres y debéis legar incólume a 
vuestros hijos” .

Uste dut nahiko argi dagoe
la Euskaitzaindiak hizkuntzari bu- 
ruzkoan Espainiako Constituzio 
honegatik bere jarrera agertu 
beharra. Zenbait gai ez bai dira 
politikoen esku uztekoak, berezi
ki jatorriz herri baten ondare na- 
turalak direnean,

Euskal Herriko Autonomia 
Estatutoa 1979ko abenduan 
onartu zen. Araba, Gipuzkoa eta 
Bizkaia osatzen duten herrial- 
deetarako, gaztelera eta euska
ra, bi hizkuntzak ofiziaiki jarriz. 
Eta Legebiitzarrak onartu zuen 
azaroaren 24ko 10/1982 Legea, 
euskararen erabileraren arauen 
oinarrizkoa dena.

Aldiz, Nafarroak ez zuen 
hartu bidè bera. Hemen, herrlal- 
deak zatitu ziren hizkuntzen ara
bera, kasta desberdinekoak bai- 
lira bezala apartheid lotsagarrien 
erara jokatuz: euskalduna, elebi
duna eta gazteleraduna. Kontu
tan eduki gabe. adibidez, herri 
euskaldunetan badirela euskara- 
rik ez dakitenak eta, industriall- 
zatzearen eraginez, baita ere Ta- 
fallan zein Tudelan euskaldunak.

hala denean, gizon bakoitzak zu- 
zenean, berakin edonora darama 
foru pertsonaia herkidego edo 
komunitate baten barnean, ONU- 
ren agiri harek dioena ongi uler 
eta zuzenbidez joka badezakegu.

Baina Frantzia aldeko 
euskaldunek zer? Aide hartako 
Euskal Herrian, demokrazia za- 
harragoaren jabe izanagatik, ha- 
rritzekoa bada ere. Estaduaren 
aldetik ez du izan inolazko begi- 
ramenik. Familiek ahal bezala 
zerbait egin dute ikastolak sortuz 
edo eskola libreen bidez. Beraz, 
hango egoera larriagoa da.

Gezurra dirudi. Europaren 
batasunerantz goazen heinean 
arazo horiek hobeto ez begi- 
ratzea. Dena dela. aurrera joan 
dezakegu, zeren Europari begira 
arrazoia ez baidago gehiengoan 
edo gutiengoan, herkidego edo 
giza talde bakoitzaren gogoan 
eta jarreran baizik. Hortarako la- 
gungarria zaigiu Santiago Pets- 
chen Verdaguer-en Las minorías 
lingüisticas de Europa occiden- 
tal: Documentos (1492-1969), 
1990. urtean Eusko Legebiitza
rrak argitaratua. Bi liburukiok be- 
giratzen baditugu, hor bada hau- 
tagai eredugarririk. Ez dugu gau
za berriak asmatu beharrik.

Hala ere. Autonomi herkide- 
goan, Jaurlaritzako Hezkuntza 
Sailari esker, azken urteotan, 
haurren eskoletatik Unibertsitate- 
raino bideak urratu dira euskarari 
leku eginaz. Baina, esan beharra



dago, lehenago ikasíolak indartu 
ez bagenitu abantaila horiek ne- 
kezagoak izango zirela.

Gauza jakina da haurrak jo
las gisa ikasten dituztela hi- 
zkuntzak eta bi dakizkíenak hiru- 
garrena errazago ikasten duela. 
Irakaskintzaren diziplina barnean 
jarraitzen den artean errazago 
baita heziketa eta Unibertsitate- 
rako bidea egokiago lortzea. Bai
na adineko funtzionariak hizkuntz 
politika hertsira behartzea edo 
makurtaraztea beste gauza bat 
da. Hortan, pertsona bakoitzaren 
egoera, bete beharra eta ahal
mena kontutan hartu beha- 
rrezkoak dira. Arazo hortan hau- 
rrentzako pedagogia ez delako 
adinekoentzat baliagarri, begien 
bistan dago ondo ez bideratzetik 
sortu direla tira-birak eta gorro- 
toak, Mogel idazleak aspaidi 
esan zuen;

“Aurchoac, edo gente gazteac 
chit erraz ta ederqui icasten di
tuzte itzquerac. Lau edo bost 
urteco mutilcho bat badator 
Gaztelatic Euscalerrira, laster 
icasico du eusquera, ta ebaqui- 
00 ditu itzac guo becela, ta az- 
tuco zaio erdera baserri baten 
acitzen bada. Baña badator be- 
rroguei urteco bat, bearco du 
dempora lucea, ta icasten due
na ere, ez ondo". (J.A. Moguel, 
C onfes io  ta c o m u n io c o  S acra- 
m en tuen  g a ñ ea n  e racas teac , 
1800, 81. orr.)

Adinekoen alíabetatzeaz, Ri- 
kardo Arregi zenaren ideia hura, 
1966an Euskaltzaindlak onar- 
tzean hasi zen Euskalduntze Al- 
fabetatze Kanpaina (ikus Euske- 
ra, XIII, 1968, 313. or. eta bere 
arauak xvii, 1972, 218-219, orr. 
Alfabetatzeari buruzko zenbait 
ekintzaren kontu emateaz ere, 
ikus XXVI, 1981, 159-169. orr.). 
Euskal Irakasle Tituluaren arauak 
ordea, 1972an jarri zituen (ikus 
Euskera, xvil, 1972, 220-223. 
orr.). Euskaltzalndia, erakunde 
bezala, lehenagoko ezinak gara- 
tu zituen urte horietan eta zuze- 
nean ari zen bere sorreratiko 
arautegiaren egitekoa beteaz. 
Baina Autonomi herkidegoan 
Jaurlarltzaren esku utzi zituen 
eginkizun horiek. Honek, orduan 
sortu sitúen Habe eta Ega ekintza 
haiek aurrera eramateko. Geroz
tik, ezin uka. Hizkuntz politikara- 
ko erakunde eta IVAP baliatu di
rela hortaz eta lan egokia burutu 
dutela barnetegietan funtsiona- 
riei zein bestelako gizakumeei 
irakasten. Ez zen gutiagorako.

Politikoek lan ona egin digu- 
te hizkuntzarentzat legeak esku- 
ratzean. Baina bestalde, jatorriz 
herriaren ondarea dena eta eus- 
kaldunok nortasunez bereizten 
gaituena, zoritxarrez, gehiegi po- 
litizaturik gelditu zaigu, batzuk 
alde eta beste batzuk aurka. Hori 
ez da ona. Zeren hizkuntzak guz- 
tion ulermena eta errespetua 
behar bai du. Eta hori lortzeko, bi



bide baizik ez daude, errespe- 
tuzko heziera eta legezko elebi- 
tasunaren onezpena.

Arartekotzan nengoelarik, 
behar bada euskaitzaina nintze- 
lako edo, talde desberdinetako 
anitz politikok keskaturik galde- 
tzen ninduten ea hizkuntzen ara
zoa ñola ikusten nuen edo arazo 
hortan bakebide egoki bat aur- 
kitzeko moduaz. Lehendabizi. 
guziei adierazten nien nere joka- 
bidea. hartzen nituen kexak, naiz 
idatziz edp naiz ahoz, kexadun 
bakoitzari berak aurkezten zidan 
hizkuntzan jarraitzen nioela. 
Gero, A. Luis Villasanteren 
Euskararen auziaz{^9QQ) liburua 
gomendatzen nioen, persona 
zintzo eta neutral baten iritzia ja
kin zezaten. Baina liburu hori 
euskaraz idatzia dagoenez, jada- 
nik zergatik ez zuten beraiek 
gaztelerara itzulia administraritza 
bertatik publikatzen, guziak eza
gutu zezaten, arazo hauetan 
edonorrentzat lagungarri delako. 
Batzuk agindu ere bai hortaz ar- 
duratzea, baina huts.

Legebiitzarretik politikoek le- 
gez indarrean jarri duten elebita- 
suna eta euskararen normal- 
kuntza, gehienek euskararik jakin 
gabe, neurri handi batean esker- 
garria da. Legearen asmoa bera 
ona bai da. Baina euskararen 
aide sutsuen agertzen diren poli- 
tiko abertzaleetan legoke hutsik 
nabarmena, zeren autoritate mo- 
rala gordeko badute, lege horien

guraso direnek, lehenik beraiek 
bete beharrezkoa bai da. Urteak 
aurrera alperrik doaz legeak in
darrean jarri zirenetik eta legis- 
latzaile abertzalerik gehienek be- 
raien buruak ez dituzte behartu, 
agiri denez, behartzeko asmorik 
ere ez. Hitzak paperean eta le- 
gean jartzea ez dira aski, egin- 
tzekin betetzen ez badira. Hori 
hórrela delarik, non da aberria- 
ren guraso direnen exenplua?

Holakoetan izaten ditut nik 
gogoan euskal literaturak dakar- 
tzan gomendiozko zirtoak. Adibi
dez, Agirre Asteasukoak kon
tatzen duena, txangurroari bere 
umeakin gertatua. Honela zioen:

"Changurrua da arrai chiqui 
itsusi bat, cearca baicic ez da- 
bilíena. Asi zan beñ umeai era
custen, ñola ibilli bear zuen, eta 
esaten cien: nere umechoac, 
zabiltzate, ez cearca, baicic zu
cen. Erantzun cioen umeac: 
zoaz bada, ama, aurretic, eta 
jarraituco dizugu". (J.B. Agirre, 
Eracusaldiac, Tolosa, 1850, bi
garren liburua, 77-78. orr.).

Izan ere. zilegi ote norberak 
betetzen ez duena besteei be- 
tearaztea? Hori hórrela izanik, 
autoritate morala deuseztua le
goke.

Zintzo jokatzea nahi baldin 
bada, abertzaleen talde politi
koek beren harnean ere hizkuntz 
politika bideratu beharra dute. 
Bestela gureak egin du.


